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КОМПАРАТИВНИЙ АНАЛІЗ УЖИВАННЯ БІБЛЕЇЗМІВ У НІМЕЦЬКІЙ 
ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ, СТУПІНЬ ЇХ СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНОЇ 

ЕКВІВАЛЕНТНОСТІ ЩОДО ОРИГІНАЛЬНОГО ТЕКСТУ БІБЛІЇ  
В СУЧАСНОМУ ПЕРЕКЛАДІ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ

У дослідженні відображено результати порівняльного аналізу фразеологічних одиниць біблійного походження в 
німецькій та українській мовах. За всю історію людства немає жодної іншої книги, яку б переклали стількома мова-
ми. Біблія – це найпоширеніша книга у світі. Сьогодні повністю або частково вона перекладена на понад 3000 мов. 
У всьому світі налічується приблизно 5 мільярдів примірників Біблії. Також дуже цікаво дослідити шлях Біблії до 
наших днів. Тому зроблено історичний огляд перекладу Біблії німецькою та українською мовами, у результаті якого 
з’ясовано, що Священне Писання рідною мовою стало доступним для широкого кола читачів у Німеччині значно 
раніше, а саме в епоху Середньовіччя, ніж в Україні – початок ХХ ст. Це вплинуло на частоту, кількість уживан-
ня біблеїзмів, а також структурно-семантичну еквівалентність цих одиниць щодо біблійного тексту. Результати 
дослідження підтвердили гіпотезу, що біблеїзми в німецькій мові вживаються частіше порівняно з українською 
мовою та зберегли більший ступінь структурно-семантичної еквівалентності. У статті також наводяться біблій-
ні фразеологізми, які добре прижилися в німецькій мові і зберегли свою образність, але вони не мають відповідників 
і не зафіксовані в українській мові чи то в розмовному мовленні, чи то в словниках. Тому їх переклад часто є описо-
вим. Дослідження біблійного контексту деяких фразеологізмів виявило, що як в українській, так і в німецькій мовах 
зустрічаються біблійні звороти, у яких відбулася зміна конотації. Аналіз літератури свідчить, що питання вжи-
вання біблеїзмів і їх еквівалентність у німецькій та українських мовах залишається недостатньо вивченим, тому 
передбачається перспектива для подальших розвідок і більш широкого аналізу вживання біблеїзмів у сучасних мовах.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF BIBLICAL PHRASEOLOGICAL UNITS  
IN GERMAN AND UKRAINIAN, THE DEGREE OF THEIR STRUCTURAL  

AND SEMANTIC EQUIVALENCE AUTHENTICITY REGARDING  
TO THE ORIGINAL TEXT OF THE BIBLE  

IN A MODERN TRANSLATION INTO UKRAINIAN

This study reflects the results of a comparative analysis of phraseological units of biblical origin in German and 
Ukrainian. The Bible is the most distributed book in history and the most widely translated. Now it is available in over 
3000 languages in whole or in part. The estimated number of copies produced, far more than any other book. There are 
approximately 5 billion copies of the Bible worldwide. It is also very interesting to investigate the way of the Bible to 
this days. Therefore, was made a historical review of the translation of the Bible into Germany and Ukrainian and it was 
revealed that the Scriptures became available to the general public in Germany much earlier, in the Middle Ages, than in 
Ukraine, namely in the early twentieth century. This affected the frequency, number of uses of biblicalisms, as well as the 
structural and semantic equivalence of these units in relation to the biblical text.  The results of the study confirmed the 
hypothesis that biblical phraseological units in the German language are used more often than in the Ukrainian language 
and preserved a greater degree of structural and semantic equivalence. This article also provides biblical phraseology 
in German, which is not recorded in the Ukrainian language, either in colloquial speech or in dictionaries. Therefore, 
their translation is often descriptive. The study of the biblical context of some phraseological units revealed that both in 

Ціпіньо М. Компаративний аналіз уживання біблеїзмів у німецькій та українській мовах, ступінь їх...
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Ukrainian and in German there are biblical references in which there was a change in connotation. The analysis of the 
literature shows that the question of the use of the biblical phraseological units and their equivalence in German and 
Ukrainian remains insufficiently studied, so there is a perspective for further research and a broader analysis of the use 
of biblical units in modern languages.

Key words: Bible, biblical phraseological units, structural-semantic equivalence.

Постановка проблеми. Жодна книга, яка існує 
у світі, не справляла настільки глибокий вплив на 
розвиток духовності, моралі та культури людства, 
як Біблія. Відомий німецький поет XIX ст. Ген-
ріх Гайне відверто написав: «Своєю освіченістю 
я завдячую одній книжці… І це… Біблія. Вона 
поправу називається Святим Письмом» (Люд-
ство в пошуках Бога, 2001: 8). За підрахунками, 
ця книга доступна майже для 100 відсотків насе-
лення землі та перекладена найбільшою кількістю 
мов. Хоча зміст тексту з вихідних мов (єврейської, 
арамейської та грецької) мовами перекладу збе-
рігся, проте можна простежити деякі відмінності 
в сучасному мовному вжитку фраз біблійного 
походження, що зумовлюється, зокрема, істо-
рією перекладу Біблії. У дослідженні ми зробимо 
порівняльний аналіз біблійних фразеологізмів 
у німецькій та українській мовах з метою пока-
зати їх лексичні та семантичні подібності й від-
мінності, з’ясувати їх максимальне наближення 
до тексту оригіналу, узявши за основу сучасний 
переклад Біблії.

Аналіз досліджень. Тексти Священних Писань 
віддавна цікавлять фахівців різних галузей: мовоз-
навців, соціологів, психологів, культурологів та 
ін. Беззаперечно, Біблія справила вагомий вплив 
на розвиток мов і літератур світу, Жодна книга 
у світі так відчутно не позначилася як на складі 
розуму окремих відомих особистостей, так і на 
мові та мисленні цілих народів загалом. Незважа-
ючи на те що існує багато відмінностей у трак-
туванні біблійних істин, ця книга також об’єднує 
різні нації та народи, закарбовуючи відомі інтер-
лінгвальні біблійні поняття. Це стало можливим 
завдяки унікальній текстовій організації Біблії, 
що є складною та багаторівневою (Климентова, 
2011: 41).

Компаративне дослідження мовних одиниць 
показує, що в окремих мовах кількість і частота 
вживання біблеїзмів відрізняються. Стосовно 
цього С. Еттінгер зауважує, що біблійні цитати 
в німецькій мові порівняно з французькою вжи-
ваються значно частіше, вони є сильніше лінгвіс-
тично стандартизовані (Еттінгер, 1982: 102).

Однак аналіз літератури свідчить, що питання 
вживання біблеїзмів і їх еквівалентність у німець-
кій та українських мовах залишається недостат-
ньо вивченим.

А. Пфеффер зазначає, що близько 300–400 
цитат зі Старого та Нового Заповіту зустрічаються 
в усному мовленні європейських (германських 
і романських) народів (Пфеффер, 1975: 99). Тим 
часом як уживання біблійних висловів в україн-
ській мові недостатньо досліджене. 

Мета статті – проаналізувати вживання бібле-
їзмів у сучасній німецькій мові порівняно з укра-
їнською, дослідити автентичність фразеологізмів 
біблійного походження із сучасним перекладом 
тексту Біблії. 

Виклад основного матеріалу. З усіх творінь 
мовного генію людини фразеологія – найбільш 
складне та самобутнє явище. Фразеологічний 
склад мови досить жваво реагує на розвиток сус-
пільства, досить специфічний у кожній епосі, у 
кожній країні й у кожного народу (Ловянникова, 
2008: 2). У фразеології відображаються культур-
ний і соціальний розвиток народу, його історія та 
релігія. Багатьох мовознавців цікавить також істо-
рія виникнення та сфера вживання цих колоритних 
мовних одиниць. За походженням фразеологізми 
бувають фольклорні, пов’язані з професійною 
та науковою діяльністю людей, фразеологізми з 
античної літератури та міфології, висловлювання 
відомих людей і фразеологізми біблійного похо-
дження, або, як їх ще прийнято називати, бібле-
їзми. 

Біблеїзми – це словосполучення, цитата 
(речення) або слово достеменно встановленого 
біблійного походження, що входить до лексич-
ного складу мови й зафіксоване в текстах цієї 
мови (Ахматова, 1969: 66). Біблійні ідіоми зали-
шаються надзвичайно популярними аж до наших 
днів. Неодноразово зустрічаючись у всіх сферах 
спілкування, вони є незамінними, «живими» ком-
понентами сучасної мови. Однак варто зазначити, 
що біблійні цитати в окремих мовах іноді зазна-
вали структурних, семантичних або стилістичних 
змін, а отже, модифікацій у результаті перекладу 
чи протягом століть їх використання. Із цієї при-
чини логічно й актуально зробити біблійні вирази 
предметом конфронтаційних досліджень. Спо-
чатку вартує зробити більш ретельний аналіз істо-
рії перекладу Біблії з вихідних мов мовами дослі-
дження: українською та німецькою.

Через умови життя нашого народу Біблію опу-
блікували українською мовою порівняно пізно. 
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У 1842 p. M. Шашкевич переклав уривки Єванге-
лія від св. Матвія й повністю Євангеліє від Івана.

Першим переклав рідною мовою Євангеліє 
(перші чотири частини Нового Завіту) напри-
кінці 50-х років XIX ст. український поет і пере-
кладач Пилип Семенович Морачевський, учасник 
Кирило-Мефодіївського братства. Хоча Російська 
академія наук визнала цей переклад найкращим 
серед усіх перекладів «Євангелія» слов’янськими 
мовами, Синод (найвищий орган Російської право-
славної церкви, орган, дуже ворожий до України) 
ухвалив 14 жовтня 1860 р. заборону на його друк. 
У 60-х роках XIX ст. перекладати Біблію україн-
ською мовою розпочав П. Куліш, згодом до нього 
приєднався І. Нечуй-Левицький. 1869 р. вони 
залучили до перекладу І. Пулюя. 1881 р. Новий 
Заповіт у їхньому перекладі Наукове товариство 
імені Шевченка опублікувало у Львові. Лише 
1903 р. Британське та закордонне біблійне това-
риство видає першу повну українську Біблію 
(«Святе письмо Старого і Нового Завіту») у пере-
кладі П. Куліша, І. Нечуя-Левицького й І. Пулюя. 
Наступні найдосконаліші видання української 
Біблії опубліковано в перекладі І. Огієнка (1962) 
та І. Хоменка (1957, 1991).

Відомий мовознавець Р. Зорівчак зазначає, що 
біблеїзми живуть у нашій мові і в українській, 
і часом у церковнослов’янській, а то й у дав-
ньогрецькій оболонці, прим.: «кость від кості, 
плоть від плоті» (кровна або духовна близькість); 
«альфа і омега» (сутність явища, початок і кінець 
чого-небудь); «берегти, як зіницю ока (як зіницю 
в оці)» (особливо, дуже пильно берегти); «блуд-
ний (марнотратний) син» (той, хто повертається 
після довгої відсутності з каяттям, визнанням 
своїх провин); «сіль землі» (активна, творча сила, 
суть чогось): «Содом і Гоморра» (велике без-
ладдя, метушня, шум, символи розпусти, нещастя, 
гріху); «вавилонська вежа (стовпотворіння)» 
(справа, яка ніколи не буде завершена, повне без-
ладдя); «манна небесна» (несподівано легко одер-
жані життєві блага); «зарити (закопати) талант 
(скарб) у землю» (не використати наявних можли-
востей); «лепта вдовиці» (порівняно невеликий, 
але посильний за своєю моральною силою вне-
сок у що-небудь спільне); «сельний крин» (дика 
польова лілія, символ краси, молодості); «неопа-
лима купина» (палаючий кущ, символ стійкості, 
незнищенності); «возстав од гроба» (переможне 
утвердження того, що вважалося неможливим) і 
чимало інших.

Окремі біблеїзми так глибоко увійшли в наш 
мовний побут, що їх, так би мовити, «біблійність» 
аж ніяк не відчувається, наприклад, прислів’я 

«Хто копає яму (іншому), сам упаде до неї» вида-
ється нам зовсім-таки своїм. Насправді ж воно 
міститься в книзі Екклезіаста, що належить до 
єврейських Писань (Старого Завіту) (Зорівчак, 
2008: 118-120).

Наскільки ж відмінною була доля Біблії в 
німецькомовному просторі! Хоча Мартін Лютер 
увійшов в історію здебільшого як видатний 
реформатор наприкінці епохи Середньовіччя, 
усе ж він не тільки посприяв значним змінам у 
релігійній ситуації в Європі, а й заклав основу 
нормативної письмової німецької мови. Узявши 
за основу грецький текст Еразма Роттердам-
ського, Мартін Лютер переклав німецькою мовою 
Грецькі Писання, пізніше Єврейські Писання. 
1522 року з’явився його переклад Біблії, відомий 
як «Вереснева Біблія». Завдяки винаходу Йоганна 
Гутенберга, який у середині XV ст. створив дру-
карський верстат, уперше в історії широка гро-
мадськість мала доступ до Біблії рідною мовою. 
Біблія Лютера стала саме тим, що потребував про-
стий народ. Попит на цю Біблію був величезний 
За підрахунками, протягом двох місяців було про-
дано п’ять тисяч примірників Біблії, а за дванад-
цять років – двісті тисяч. Вплив його перекладу на 
німецьку мову й культуру часто прирівнюють до 
впливу «Перекладу короля Якова» на англійську 
мову й культуру. Цей переклад став і залишається 
найпопулярнішим німецьким перекладом Біблії 
(Людство в пошуках Бога, 2001: 7).

Значна частина відомих сьогодні біблеїзмів 
з’являється вперше в Єврейських і, відповідно, 
Грецьких Писаннях (у Старому та Новому Запо-
віті). Проте з плином часу вони в багатьох мовах 
трансформувалися у вільні ідіоми біблійного 
походження. Оскільки Мартін Лютер в епоху 
Середньовіччя зробив вдалий переклад Біблії 
та передав у ньому дослівно слова й мовні зво-
роти зрозумілою та загальновживаною на той 
час мовою, релігійні й етнокультурні зміни менш 
вплинули на біблеїзми в німецькій мові порівняно 
з іншими європейськими мовами. Фразеологізми 
цієї групи відзначаються найбільшою міжмов-
ною еквівалентністю, хоча в багатьох мовах, у 
тому числі й українській, не так точно збережено 
біблійну автентичність порівняно з німецькою 
мовою. Наприклад: 

нім. babylonische Verwirrung – укр. вавилон-
ське стовпотворення; Біблійний текст: Тому це 
місто отримало назву Вавилон (прим. означає. 
«замішання»);

нім. Seine Hӓnde in Unschuld waschen – укр. 
умивати руки; Біблійний текст: в невинності я 
омиватиму руки свої (Псалом 26:6); 
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нім. Honig im Munde, Galle im Herzen (букв. 
означає «мед у вустах, жовч у серці») – укр. На 
язиці медок, а на думці льодок.; або На язиці 
медок, а на серці льодок. Біблійний текст: Бо з 
губ безпутної жінки капає мед стільниковий, а 
її уста масніші, ніж олія. Але зрештою вона стає 
гіркою, як полин, і гострою, як обосічний меч. 
(Прислів’я 5:3,4).

Також у німецькій мові зустрічаються бібле-
їзми, які не мають відповідників в українській 
мові, тому їх переклад зазвичай здійснюється 
описово. Наприклад: 

нім. Zu den ӓgyptischen Zwiebeln 
zurückwollen – букв. означає «хотіти поверну-
тися до єгипетської цибулі»; тобто «нарікати 
на теперішнє», «сумувати за старими добрими 
часами». Біблійний текст: Ми пам’ятаємо як у 
Єгипті ми їли рибу задарма, і огірки, і кавуни, і 
порей, і цибулю, і часник! А тепер ми марніємо, 
і тільки манна в нас перед очима (Числа 11:5,6).

Зустрічається також зміна конотації біблійний 
зворотів в обох досліджуваних мовах: 

нім. Über den Jordan gehen – укр. перейти 
через Йордан, має значення «померти». Тим 
часом як у Біблії це стосувалося ситуації, коли 
після довгих років блукань по пустелі, ізра-
їльтяни зрештою перейшли через річку Йор-
дан і дісталися до обіцяного краю. Біблійний 
текст: Ізраїльтяни перейшли Йордан (Ісуса  
Навина 4:22)

Висновки. Як показують дослідження, час-
тота та кількість уживання біблійних фразео-
логізмів у сучасній німецькій мові є більшою 
порівняно із сучасною українською мовою. Це 
особливо стосується усного мовлення. Порівню-
ючи семантико-лексичну будову цих фразеоло-
гізмів із сучасним перекладом Біблії, доходимо 
висновку, що в німецькій мові ці фразеологізми 
більшою мірою зберегли автентичність, ніж в 
українській.

Проведене нами дослідження передбачає пер-
спективу подальших розвідок і більш широкого 
аналізу вживання біблеїзмів ув сучасних мовах, 
зокрема німецькій та українській.
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